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Cabelos! quantas sensacOes ao ve-los!
Cabelos negros, do esplendor sombrio,
Por onde corre o fluido vago e frio
Dos brumosos e longos Pesadelos...

Sonhos, misterios, ansiedades, zelos,
Tudo que lembra as convulsOes de urn rio
Passa na noite calida, no estio
Da noite tropical dos teus cabelos.

Passa atraves dos teus cabelos quentes,
Pela chama dos beijos inclementes,
Das doléncias fatais, da nostalgia...

Aureola negra, majestuosa, ondeada,
Alma da treva, densa e perfumada,
Languida noite da melancolia!
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Cabelos

O Cheveux

O cheveux ! quel dmoi pour ma visiêre !
Cheveux d'ebêne, d'obscure splendeur,
Ofi court la froide et confuse liqueur
De ces si longs cauchemars sans lumiêre...

Ces rappels de tumulte de riviere,
Réves, mystêres, anxietes, ardeurs
Traversent en 06, la nuit de chaleur
La nuit tropicale de to criniêre.

Traversent tes cheveux, combien ardents !
Par la flamme des baisers incléments,
Des douleurs fatales de nostalgie...

Majestueuse aureole noire, ond6e,
Ame entènëbree, sombre et parfumde,
Languide Nuit de la mdlancolie !




